
HARMATTA JÁNOS

A REJTÉLY ES NY UGATTA MIRI F E L IR A T  MAGYARÁZATÁHOZ

A  N y u g a ti-P am iro n , a  T ádzsik  SzSzK  H eg y i - B adahsáni te rü le té n , 1956-ban  az 
A . N . B ern stam  veze tése  a l a t t  m űködő  szo v je t ré g é sz e ti expedíció a  H o ro g  v áro s felé 
v e z e tő  a u tó ú t m e lle tt, D a jr-a sz a n  helység e lh a g y á sa  u tá n  egy sz ik la fe lira to t fe d e z e tt fel. 
E  fe l ira tró l  az expedíc ió  e g y ik  résztvevője , E rd é ly i  I s tv á n  ad o tt h í r t .1 L e írá sa  sze rin t a

fe l i r a t  «egy szé ltő l-fag y tó l s im á ra  k o p ta to tt  n a g y  sziklán» helyezkede tt el, s  a  b e tű k  
á r k a i  m á r  te ljesen  fe lv e tté k  a  kő  sö té tszü rke  s z ín é t. A  fe lira t b e tű i elég n a g y  m ére tű ek , 
E rd é ly i  szerin t e g y en k én t k b . 15—20 cm  n a g y sá g ú a k . A  fe lira tró l k é s z í te t t  fénykép- 
f e lv é te l  u g y an  nem  s ik e rü lt ,  de  E rdé ly i k ö z ö lte  a  fe lira tró l k é sz íte tt r a jz o t,  s  ennek  
a la p já n  bizonyos m é r té k b e n  k ép e t a lk o th a tu n k  ró la . M ivel a  fe lira t b e tű i  igen  nagy­
m é re tű e k  v o ltak , va ló sz ín ű , ho g y  E rd é ly i —  m é g  h a  n em  is vo lt foga lm a az  írá s  je lle ­
g é rő l s a  b e tű k  tip ik u s  fo rm á iró l — a la p já b a n  v é v e  helyesen  rö g z íte tte  a la k ju k a t.

A  fe lira t m in d ö ssze  h a t  vagy  h é t b e tű b ő l á ll ,  s  ezek  igen sa já tságos m ó d o n  h e ly ez ­
k e d n e k  el. Legfelül, a z  1. so rb a n  1 b e tű  v an , ez a l a t t ,  a  2. so rban  ism ét egy , m a jd  e ttő l  
b a l r a  m ég egy v ag y  k e t tő .  A  b izo ny ta lanság  o n n a n  szárm azik , hogy E rd é ly i  m eg figye­
lé se  sze rin t a  középső  b e tű  e b b en  a  so rban  m á s  sz íneződésű , m in t a  tö b b i ,  s e zé rt v é le ­
m é n y e  szerin t ú ja b b  k e le tű  leh e t. A  be tű b ev ésés e lszíneződésének a zo n b an  tö b b fé le  oka 
is  le h e t , s  ezért te lje sen  n e m  z á rh a tju k  k i a z t a  leh e tő ség e t, hogy ez a  b e tű  is  eg y k o rú  a 
tö b b iv e l.  E z u tá n  a  3. és 4. so rb an  az 1. sor b e tű je  és a  2. sor jobbszélső  b e tű je  a la t t  
e g y  függőleges v o n a lb a n  is m é t egy-egy b e tű , m a jd  eg y  sornyi hézag u tá n  az  5. so rb an

; ' 1 L d . Erdélyi I . :  A n tT a n  10 (1963) 58 sk . («Egy re jté lyes fe l ira t  a  N yU gati- 
P am iron» ).

1. k ép
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ism é t egy  b e tű . A z írá s je lek n ek  ez az elhelyezése —  b á rm ily en  írá s ra  g o n d o lju n k  is — 
m eg lehető sen  é r th e te tle n . E z t a  p ro b lém á t azo n b an  szerencsére  m eg o ld ja  E rd é ly in ek  
az  a  m egfigyelése,2 hogy  a  sz ik la  a la k ja  az  írá sn a k  c sak  ez t az  e lhelyezését en g ed te  meg. 
Ú gy  lá tsz ik  te h á t , hogy  a  sz ik la  egy  hozzávető leg  m ásfé l m é te r  m agas, k esk en y  oszlopot 
a lk o th a to t t ,  am ely  a  2. so rn á l k iszé lesedett, s az  írá s ra  50—60 cm  n a g y ság ú  fe lü le te t 
n y ú jth a to t t .  A  tö b b i so ro k n á l a  sz ik lafe lü le t csak  m in te g y  30 cm  széles le h e te tt .  Az a 
kö rü lm én y , hogy a  2. so r jobbszélső  b e tű je  p o n to san  a  tö b b i sorok  b e tű iv e l egy  függő­
leges v o n a lb an  he lyezked ik  el, esetleg  a rra  m u ta th a t ,  ho g y  az írás irá n y a  jo b b ró l ba lra  
h a lad . E llenkező  ese tb en  u g y a n is  a z t v á rh a tn á n k , ho g y  az  1., 3. és 4. so r b e tű i a  he ly  
a d ta  lehetőségekhez k ép es t a  2. so r jobbszélső  b e tű jé tő l  leg a láb b is  egy  k issé  b a lra  he lyez­
k ed n ek  el. A z írá s  b a lra  h a la d á sa  m e lle tt szól az  a  té n y  is, hogy  a  2. so rb a  tö b b  b e tű t 
ír ta k . H a  ugyan is az  írá s  jo b b  felé  h a lad n a , ak k o r a  2. so rb a  a  je len leg i jobbszélső  b e tű ­
tő l  b a lra  b izonyára  nem  í r ta k  v o ln a  írásje leke t. H o g y  az  5. so r b e tű je  m ié r t lóg k i egy 
k issé jo b b ra  a  sorból, a  kő  a la k já n a k  p o n to s ism ere te  n é lk ü l nehéz m eg á llap ítan i.

B árm enny ire  k o ck áza to s  is egy m indössze 6 — 7 b e tű b ő l á lló  fe lira t írá sá n a k  je l­
legé t m eg hatá rozn i, fe l ira tu n k  ese tében  ez t a  k o c k á z a to t erősen c sö k k en ti a  b e tű k  igen 
je llegzetes v o lta . É p p en  e zé rt a  fe lira t írá sán ak  je lleg é t ille tő en  n em  is le h e tn e k  k é tsé ­
geink . H a  összehason lítjuk  a  fe lira t b e tű in ek  fo rm á it a z  ezen a  te rü le te n  szám b a  jövő 
in d ia i, irá n i és be lsőázsia i írá so k  kü lönböző  v á lto z a ta iv a l, ak k o r a zo n n a lm e g á lla p ít­
h a tju k , hogy  k h a ro s th l írá ssa l v a n  d o lg u n k .3 V együk so rra  a  fe lira t egyes b e tű it.

A z eiső so rb an  lá th a tó  b e tű  a lap fo rm á ja  k é tség te len ü l na. M egfigyelhető  azon ­
b a n  ezen az  ak^arán  k é t  v onás, am ely  o lv a sa tá t ese tleg  m ó d o s íth a tja . E rd é ly i ra jz á ­
b ó l ú g y  lá tsz ik , m in th a  a  b e tű  függőleges szá rán ak  fe lső  h a rm a d á b ó l egy  v o n ás á lln a  
k i balfelé . H a  ez v a ló b an  szán d ék o lt bevésés, nem  p ed ig  csak  a  kő  k itö redezése , a k k o r 
o -m ä trä n a k  ta r th a t ju k .  U g y an csak  a  b e tű  függőleges sz á rá n a k  alsó  részébő l in d u l ki 
jobbfeló, k issé felfelé egy  vo n ás, am ely  á lta lá b a n  az  r je le  szo k o tt lenn i, de  o ly k o r h an g ­
é rté k  né lk ü l is e lő fo rdu l.4 5 H a  m in d k é t m ódosító  je l v a ló b a n  szám ítá sb a  v eh e tő , akko r 
az  a l j a r a  han g érték e  nro lenne . I ly e n  a l j a r a  az  ed d ig  ism ert k h a ro g th i íráso s an y ag ­
ban  n em  fo rdu l elő, s h a n g tö r té n e t i  szem pon tbó l e lő fo rd u lá sa  nehezen  is len n e  e lk ép ­
zelhe tő . K étség te len  azo n b an , ho g y  a  na a l j a r á n a k  ily en  m ó d o s ítá sa  e lm éle tileg  a  tö b b i 
a k sa ra  an a lóg iá ja  a la p já n  lehetséges, s figyelem be vév e , hogy a  fe lira t n em  ind  k ö r­
n y eze tb en  író d o tt, nem  t a r th a t ju k  te ljesen  k iz á r tn a k  egy  ilyen  idegenszerű  b e tű a lak  
e lő fo rd u lá sá t. Az ak sa ra  lehetséges o lv asa ta i: na, no, nra, nro közü l no és nro kevésbé 
valósz ínű , m e rt a  b e tű  függőleges szárábó l ba lfe lé  k iá lló  v o n ás k issé rö v id  ahhoz, hogy 
v ilágos o -m ä trä n ak  te k in th e s sü k .

A  2. sorban  jo b b ró l b a l felé h a la d v a  az első b e tű  v ilágosan  i/om -nak  o lvasható . 
A  yarn a l j a r á n a k  ehhez az  a lak jáh o z  p o n to s p á rh u z a m o t ta lá lu n k  a  ta x i la i  rézlem ez 
f e l i r a tá b a n /  am elyben  ez a  b e tű fo rm a  a  3. és 4. so rb a n  a  puyayarnto szóban  k é tszer is 
e lő fo rdu l. A  ta x ila i rézlem ez keltezése  a  rég ibb  sa k a  ó ra  78. éve, s ez való sz ínű leg  i. u . 
12-nek fe le l m eg.

A 2. sor m ásod ik  b e tű je , am ely  bevésésének  színe E rd é ly i m egfigyelése szerin t 
e lü t a  tö b b ié tő l, sz in tén  k ö n n y en  azo n o síth a tó . A lak ja  egyezik  a  k h a ro ^ th i írá s  a a l j a r á j á ­
val, b á r  felső részének ívelése va lam iv e l röv idebb , m in t enné l a  b e tű n é l szo k o tt lenni. 
L eh e t azonban , hogy  ez a  bevésés va ló b an  később i e red e tű , s a la k ja  c sak  vé le tlenü l 
h a so n lít a  k h a ro s th i írá s  a a l j a r á já r a .

A h a rm ad ik  b e tű  eb b en  a  so rb an  eléggé je lleg ze tes  a lak ú . E z  is o  a l j a r á n a k  
h a tá ro z h a tó  m eg, am ely  azo n b an  a lu l az an u sv ä ra  rn-et k ifejező  ho roggal v a n  e llá tv a , 
o lv a sa ta  te h á t  am. E  b e tű fo rm a  legközelebbi p á rh u z a m á t a  g reko-ind  k irá ly o k  pénzei­
nek k h a ro s th i fe lira ta in  ta l á lh a t ju k .6 Meg ke ll a z t is jeg y ezn ü n k  azo n b an , ho g y  ez az 
m - t  je lö lő  horog  nem  m in d en  ese tb en  fejez k i valóságos h a n g é r té k e t.7 íg y  az  am  m elle tt o 
o lv a s a tta l is szám o lh a tu n k .

2 Szíves szóbeli közlése.
3 S ir  Harold Bailey, a k iv e l e fe lira tró l a  X X V I. N em zetközi O rie n ta lis ta  K o n g ­

resszuson  Ú j-D elh iben  beszé lge ttem , s ak inek  a  fe lira to t m e g m u ta tta m , sz in té n  azonnal 
fe lism erte  k h a ro s th i je llegét.

4 L d . Si. Konow: K h a ro sh th i In sc rip tio n s w ith  th e  E x cep tio n  o f th o se  o f  A soka. 
C orpus In sc rip tio n u m  In d ic a ru m . Vol. I I .  P a r t  I . C a lc u tta  1929. C X X V , 166.

5 L d . Konow: K h a ro sh th i In scrip tio n s. 28, V. tá b la .
6 L d . 0. Bühler: S iebzehn  T afe ln  zu r ind ischen  P a leog raph ic . S tra s sb u rg  1896. 

I . tá b la  1/VII.
7 L d . Konow: K h a ro sh th i In scrip tio n s. C X IX .
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A  3. sorban lá th a tó  a k s a r a  k é tség te len ü l ja. A la k ja  eléggé a rch a ik u s . L egközelebb  
á l l  h o z z á  A soka k h a ro s th i f e l i r a ta in a k  ja ak sa rá ja . K ü lö n ö sen  figye lem re  m é ltó  az 
a k s a r a  a la t t i  vízszintes v o n ás , am e ly n e k  p á rh u zam á t ré szb en  sz in tén  A so k a  k h a ro s th i 
f e l ir a ta ib a n , részben pedig  a  g re k o - in d  u ra lkodók  pén ze in  ta lá l ju k  m eg .8

A  4. sorban e lhe ly ezk ed ő  a k s a ra  yo-nak  h a tá ro z h a tó  m eg. E  b e tű  leg g y ak o rib b  
fo r m á ja  szélesre ír t  görög la m b d á ra  em lékeztet. M egfigyelhe tő  azo n b an , ho g y  felső 
c sú c s a  sokszor elgöm bölyödik , m in t a  K a la  Sang-i fe lira to n  a  [m haJyarana  szóban ,9 
a ls ó  n y i t o t t  részén ped ig  s z á ra i  p á rh u z a m o sa k k á  v á ln ak , v ag y  ép p en  egym ás felé  köze­
le d n e k , m in t a  P eshaw ar M u seu m  fe l ira tá n  az ΓοΊί/ο sz ó b a n .10 A z is e lő fo rd u l azo n b an , 
h o g y  a  ya  k é t szára a lu l c sa k n e m  te lje s e n  összeér, m in t a  K u rra m -i fe lira to n  a  padraya- 
danaprarhagra  szóban ,11 s az  egész  a k sa ra  csaknem  egy z á r t  k ö ra la k  b e n y o m á s á tk e l t i .  
A  K u r ra m - i  felira t, am elyen  f e l i r a tu n k  ya  aktja rá j á riak  legköze lebb i p á rh u z a m á t t a l á l ­
h a t ju k ,  a  kusán  éra  20. é v é b ő l szá rm az ik , am i való sz ínű leg  i. u . 154-nek fe le l m eg.

V égül az 5. so rban  lá t h a tó  a k s a ra  m eg h a tá ro zása  n ém i nehézséget okoz. P u sz tá n  
f o r m á já t  tek in tv e  e b e tű  elég  k ö z e l á l l  a  M am áne D h eri-i fe l ira t a ak sa rá ih o z , am ely ek ­
n e k  a lsó  szárrészét lág y  ív e lé sű  h o ro g  ho sszab b ítja  m eg . E n n e k  ellenére  n em  valósz ínű , 
h o g y  a -v a l  lenne do lgunk , m e r t  m in t a  2. so r am  a k s a rá ja  m u ta t ja ,  a  fe lira t kész ítő je  
m á s  a  fo rm á t használt. íg y  in k á b b  a r r a  g o n d o lh a tu n k , ho g y  a  szóbanfo rgó  írá s je l a  
ho a k s a r a  sajátságos fo rm á ja . H a  a  b e tű  b a lra  h a jló  a lsó  szárrészé t e lh ag y ju k , ak k o r 
e g y  o ly a n  ha aksara  á l l  e lő t tü n k ,  am e ly  p on to san  egyezik  en n ek  az írá s je ln e k  A áoka 
f e l i r a ta in  h asznált egyik  v á l to z a tá v a l ,12 csupán  a n n a k  a lsó  szárrésze  v a lam iv e l hosszabb . 
F e l i r a tu n k  aksa rá ján á l a  b a l r a  h a jló  a lsó  szárrész t le g in k á b b  o m ä trä n a k  ta r th a t ju k ,  
m e r t  τη jelölése esetén  e sz á r ré sz n e k  lényegesen n ag y o b b n a k  és erő seb b en  ívelőnek  
k e lle n e  lennie. N ehézséget o k o z  m in d en ese tre  az  o m ä t r ä  elhelyezkedése. Á lta láb an  
u g y a n is  a z  o m ä trä  a  ha a k s a r a  a lsó  h a rm a d á n a k  b a l fe lé  k iá lló  részén  sz o k o tt e lhe lyez­
k e d n i ,  n e m  pedig szá rán ak  a z  a lsó  végén, m in t je len  e se tben . N em  sz a b a d  azonban  
f ig y e lm e n  k ívü l hag y n u n k  a z t  a  té n y t ,  hogy az o m ä trä  e lhelyezkedése ta l á n  v a lam en n y i 
m a g á n h a n g z ó  m ä trä  k ö zö tt a  le g v á lto z a to sa b b  le h e t .13 A  sok  kü lönböző  leh e tő ség  k ö zö tt 
a z  a z  e se t is előfordul, a m e ly e t fe l ira tu n k  ho a k sa rá já n á l fig y e lh e tü n k  m eg, ho g y  az  o 
m ä t r ä  v o n a la  az ak sa ra  a lsó  v ég éh ez  kapcso lód ik . E z t lá th a t ju k  a  S w át-i ed én y fe lira t 
do a k s a rá já n á l  is (a Theudorrna  s z ó b a n ) .14 15 * N incs te h á t  k om oly  a k a d á ly a  a n n a k , hogy  
f e l i r a tu n k  u to lsó  írásje lé t ho a k s a rá n a k  h a tá ro zzu k  m eg.

A  fen tiek  a lap ján  a  d a jr -a s z a n i  fe lira tn a k  k ö v e tk ező  o lvasása  ad ó d ik :

na Inra
yarn a(?) am
ja '
ya
ho

A  fe l i r a t  szövegének m áso d ik  fe le  m á r  első lá tá s ra  is  v ilág o san  é rte lm ezh e tő : jaya ho 
«győzelm es légy !». Az első szó  a  szan szk rit jaya- ’g y ő z tes , győzelm es; n y e r te s ’ m ellék ­
n é v  m egfelelő je . G o n d o lh a tn á n k  ö n m ag áb an  véve te rm ész e te sen  a  s z a n sz k rit jaya- 
’g y ő z e le m ; nyereség’ szó ra  is , a z o n b a n  a  k ö v e tkező  szó ez t az  é rte lm ezési lehe tő sége t 
k iz á r ja .  A  ho szó ugyan is a  s z a n s z k r it  hhava ’lég y ’ a la k  m egfelelő je , am e ly  m e lle tt  csak  
m e llé k n é v  á llh a t. A  ho a la k  h a n g tö r té n e t i  fejlődése p o n to sa n  m egegyezik  a  k ro ra in a i 
p r á k r i t  hotu-éval, am ely  ó in d  bhavatu  a la k ra  m egy v is sz a .18

A  fe lira t m ásod ik  ré sz é n e k  je len tése  k é tség te len n é  tesz i, hogy  első  részében , a  
nalnra-yarn-a(1)-am  szóban  v a la m ily e n  szem élynévvel á llu n k  szem ben, azaz  az  egész 
f e l i r a t  é rte lm e  a következő  k e l l  h o g y  legyen: «Te, X . Y . légy  győzelm es !». A  szem élynév

8 L d . G. Bühler: S ieb zeh n  T a fe ln  zur ind ischen  P a leo g rap h ie . I . t á b la  12/1, 12/V 
és  12/V H .

9 L d . Konow: K h a ro s h th i  In sc rip tio n s . X I. tá b la .
10 L d . Konow: K h a ro s h th i  In sc rip tio n s . X X II I . t á b l a  9.
11 L d . Konow : K h a ro s h th i  In sc rip tio n s . X X IX . tá b la  D , 2. sor.
12 L d . Konow: K h a ro s h th i  In sc rip tio n s . I .  tá b la  1.
13 Konow: K h a ro sh th i In s c r ip t io n s . C X X .
14 L d . Konow: K h a ro s h th i  In sc rip tio n s . I . tá b la  1.
15 L d . T . Burrow: T h e  L a n g u a g e  of th e  K h a ro s th i  D ocum en ts  fro m  Chinese

T u rk e s ta n .  C am bridge 1937. 45 .
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2. kép

m egh a tá ro zásáh o z  m in d e n e k e lő tt a la k já t kell t is z tá z n u n k . M ivel az  a ak$ara  lé tezése  a  
szóban  b izo n y ta lan , s m iv e l -oo- szóvégre legfeljebb  e re d e t i  *-aka végződés e se tén  gon­
d o lh a tn á n k , legcélszerűbb  ez t a  b e tű t , am ely  E rd é ly i sz e r in t is későbbi bevésés, fig y e l­
m en  k ív ü l h ag y n u n k . E b b e n  az  esetben  a  n a ya m a (m )  v ag y  nrayam a(m )  n év a la k o t 
k a p ju k , am ely  azo n n a l a  N äräyana  névre em lé k e z te t b e n n ü n k e t. N ä rä y a n a  Belső- 
Á zsiában  való  m egje lenésében  n em  vo lna sem m i m eg lep ő . A lak ja  a  bu d d h izm u s ú t já n  a  
belső-ázsiai népeknél, szo g d o k n á l, sak ák n á l szé leskö rűen  e lte r je d t. íg y  ta lá lju k  m eg 
s a k a  szövegekben m in t egy  B u d d h a  nevét: näräyi jasta be’ysa  «N äräyana, a  B uddha»,
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t o v á b b á  m in t egy deva m eg je lö lé sé t: näräyam gyastä és näräya jasta « N äräy an a , a  deva», 
naram da agvihasti kha näräyam  gyastä  «elm ent leg y ő zhe te tlenü l, m in t N ä rä y a n a , a  deva». 
N ä r ä y a n a  m in t deva tö b b sz ö r  e lő fo rd u l a  b u d d h is ta  szogd iro d a lo m b an  is , íg y  tö b b e k  
k ö z t  a  V e ssan ta ra -já tak áb an : n ’r ’y ’n  byy »N äräyana, a  d ew » .16 N em  v o ln a  t e h á t  sem m i­
k é p p e n  sem  feltűnő, hogy  fe l ira tu n k o n  N ä rä y a n a  n ev e  éppen  az  a d o tt  ö sszefüggésben  
sz e re p e l. Valószínű, hogy  B e lső -Á zsiában  tö b b  h e ly en  is le h e te tt  N ä rä y a n ä n a k  m in t 
deva-n a k  h e ly i ku ltusza , s a z  id é z e tt  sa k a  szöveghely  is b izony ítja , hogy  N á rá y a n á n a k  
m in t  leg y ő zh e te tlen  is ten ség n ek , a  k ép ze te  a  b u d d h izm u s k e re téb en  is m eg ő rz ő d ö tt. Így  
e g y  « N ä rä y a n a  győzelm es lé g y  !» szövegű  fe lira t B első-Á zsiában is te l je s  m é r té k b e n  
b e le i l l ik  N ä räy an a  he ly i t is z te le té n e k  kere téb e . A  fe lira t egészének t a r t a l m á t  és je l­
le g é t te k in tv e  jó p á rh u zam a  M ih ira k u la  pénze inek  jayatu vrsa «győzz S iv a  !» f e l i r a ta .17

H á t r a  van  m ég a n n a k  a  k é rd é sn ek  tisz tá z á sa , h o g y an  jö h e te tt  lé t r e  a z  idegen- 
s z e rű  nrayam a(rnj a lak  a  k h a ro s th i  írá sb a n  v á rh a tó  *naraya(m )na  v ag y  *naraya(m )no  
h e ly e t t .  T erm észetesen n incs k iz á r v a  az  a  lehetőség , h o g y  egyszerűen  a  n é v  h e ly i  «barbár» 
k ie j t é s t  tü k rö z ő  á tírá sá v a l v a n  d o lg u n k . A  N äräyana  n é v  a  p rá k r itb a n  * N  arayana-vk  
f e j lő d h e te t t ,  s az n n aza liz ác ió ja  s  a z  első  szó tag  m ag án h a n g zó ján ak  re d u k á ló d á sa  á lta l 
l é t r e j ö t t  h e ly i *N;>raya~a a la k o t  a  nrayam a(m )  írá sk ép  elég p o n to san  v is s z a a d h a tta . 
L e h e t  a z o n b a n  az is, hogy  s a já ts á g o s  p rá k r it  n y e lv já rá s i fe jlem ény re jlik  a  n é v  idegen ­
s z e rű  a la k ja  m ögött. A z é s z a k n y u g a ti p rá k r itb a n , e lső so rban  a  k ro ra in a i szövegekben  
e lég  g y a k o r i  jelenség a  m á s o d ik  szó tag b e li m ag án h an g zó  e ltű n ése .18 Íg y  e b b e n  egy 
*N arayana  a lakból k ö n n y en  *N aryana  fe j lő d h e te tt . U g y an csak  jellem ző az  é sz a k n y u g a ti 
p r á k r i t r a  az  első szótag  sz ó ta g z á ró  r- jén ek  hangeseré je  az  e lő tte  á lló  m a g á n h a n g zó v a l, 
m in t  tö b b e k  közt a  dhrama <Z dharma, grabhagara <  garbhagara, krama  <  karma, 
pruva  <  purva, draáana <  daréana  s z a v a k b a n .19 E  h an g v á lto zá s  k e re té b e n  a  *Naryana  
a la k n a k  *Nrayana fe jlem én y é t te h e t jü k  fel. E z  lényegében  azonos azz a l a z  a lak k a l, 
a m e ly e t  a  N rayam a(m )  írá sk é p  tü k rö z . V alószínű u g y an is , hogy a  yam  a k s a r a  h a sz n á ­
l a t a  e  sz ó b a n  összefügg azza l a  g y a k o r la tta l ,  am e ly e t a  k ro ra in a i p rá k r itb a n  f ig y e lh e tü n k  
m eg , s  a m e ly  szerin t a  szóvég i -an  k ife jezésére  az  -am  írá s t, azaz az  előző  ak sa ráh o z  
í r t  a m is v á rá t  h aszná lják .20 M iv e l a  szogd  és sa k a  a la k o k  az t m u ta tjá k , h o g y  az  á tv e t t  
p r á k r i t  a la k  legtöbb  ese tben  m á r  e lv e s z te tte  szóvégi m ag án h a n g zó já t (vö. szogd  *Narayan, 
s a k a  Närq-yam), ezzel a  je len ség g e l fe lira tu n k  ese tében  is szám o lha tunk . A z ily e n  m ódon 
l é t r e j ö t t  *Nrayam  a lak  a z o n b a n  m ég  hosszú  ideig  a  *Nrayana  írá ssa l v á l ta k o z h a to t t ,  
m in t  a h o g y  a  k ro ra ina i p r á k r i tb a n  is egym ás m e lle tt  v o lta k  h a sz n á la tb a n  a  rotam  és 
rotarnna, gamam  és gamamna, áramain és sramamna, éramana a lak o k .21 V a ló sz ínű , hogy  
e n n e k  a  k é tfé le  írásm ódnak  a  k ev e red ésé t tü k rö z i fe lira tu n k o n  a  N ra ya m a (m ) a lak , 
v a g y  p e d ig  a  fe lira tkész ítő  a z  e red e tileg  í r t  *Nrayam  a lak o t u tó lag  N ra y a m a (m )- r a  
« ja v í to t ta » .

A  N rayam a(m )  n é v  h a n g tö r té n e t i  p ro b lém á in ak  v izsg á la ta  m á r  á tv e z e t ah h o z  a  
k é rd é s h e z , m ilyen  he ly ze te t fo g la l e l fe lira tm ik  n y e lv e  a  p rá k r it  ny e lv ek  k ö ré b e n . A  fe l­
i r a t n a k  v a lam en n y i eddig  m eg fig y e lt n y e lv i sa já to sság a , a  bhava >  ho fe jlő d és, a  m áso ­
d ik  s z ó ta g  m ag án h an g zó ján ak  e ltű n é se , az  r  h a n g á tv e té se , az  é sz a k n y u g a ti p rá k r it ,  a  
g ä n d h ä r i  irá n y á b a  m u ta t. P o n to s a n  m egegyezik  a  k ro ra in a i p rá k r it ta l  fe l ira tu n k n a k  az a  
n y e lv i  sa já to ssá g a  is, hogy  az  e re d e tile g  accu sa tiv u s i -a végződést [N ra y a m a (m ), jaya]  
h a s z n á l ja  n o m ina tivuskén t is .22 íg y  am en n y ire  egy  rö v id  fe lira tb ó l e g y á lta lá n  lehe t 
i ly e n  te rm é sz e tű  k ö v e tk e z te té s t lev o n n i, igen v a ló sz ín ű n ek  lá tsz ik , hogy  a  d a jr -a sz a n i 
f e l i r a t  u g y a n a z t a  p rá k r it  n y e lv e t  tü k rö z i, am ely en  A éoka fe lira ta in a k  é sz a k n y u g a ti 
c s o p o r t ja  és a  k ro ra ina i d o k u m e n tu m o k  író d ta k , s am e ly e t Sir H a ro ld  B a ile y  g ä n d h ä ri 
p r á k r i t n a k  nevezett e l.23

A  d a jr-aszan i fe lira t je len tő ség e  ép p en  a b b a n  á ll, hogy  fö ld ra jz i h e ly z e té n é l fogva 
m in te g y  kezünkbe a d ja  a  h iá n y z ó  láncszem et az  észak ind iai és a  k e le t tu rk e s z tá n i

16 A  saka  és szogd a d a to k r a  Id. H . W. Bailey:  BSOAS 10 (1942) 909, 914; E. 
B en v en is te : V essan tara  J ä ta k a .  P a r is  1946. 58—59 és T ex te s  sogdiens. P a r is  1940. 107.

17 L d . erre M. A . S te in :  In d ia n  A n tiq u a ry  34 (1905) 13.
18 Burrow: The L an g u ag e  o f  th e  K h a ro s th i D o cu m en ts  from  C hinese T u rk e s ta n . 4.
19 L d . Burrow: T he  L a n g u a g e  o f th e  K h a ro s th i D ocum ents fro m  C h inese  T u r ­

k e s ta n .  14.
20 Burrow: The L an g u ag e  o f  th e  K h a ro s th i D o cu m en ts  from  C hinese T u rk e s ta n . 4.
21 Burrow: The L an g u ag e  o f  th e  K h a ro s th i D o cu m en ts  from  C hinese T u rk e s ta n . 4.
22 L d . erre Burrow: T h e  L an g u ag e  o f th e  K h a ro s th i D ocum ents fro m  C hinese 

T u rk e s ta n .  22.
23 BSOAS 11 (1947) 764 sk .
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kharo^ th i írásos d o k u m e n tu m o k  k ö zö tt. M int ism e re te s , K ele t-T urkesz.tánba n y u g a t 
felől k é t ú tv o n a l v e z e te tt  az  ó k o rb an . Az egyik, a  P to le m a io s tó l le írt kereskedelm i ú tv o n a l 
B ak tráb ó l in d u lt k i és a  S u r^ äb  völgyében v e z e te tt  K ä s y a r  felé. A  m ásik  ú tv o n a l részben  
K e le t-Irán b ó l, részben  ped ig  É szak -Ind iábó l in d u l t  k i, m a jd  a  k é t ú tv o n a l a  P en d zs  
vö lgyében  ta lá lk o z o tt,  s ezen  h a la d t T as-ku ryan , o n n a n  ped ig  egyrészt Y a rk a n d , m á s ­
rész t ped ig  K äSyar felé. F e lira tu n k  lelőhelye az  u tó b b i  ú tv o n a l m en tén  h e ly ez k ed ik  el, s 
így  a  kharosjth i írásbeliség  K e le t-T u rk esz tán  fe lé  v a ló  terjeszkedési ú t já n a k  fo n to s  
ta n ú b iz o n y sá g a .

A  fe lira t tö r té n e t i  h á tte ré n e k  p o n to sab b  m eg ra jzo lásáh o z  szükséges le n n e  k o rá ­
n a k  hozzávető leges m eg h a tá ro zá sa . E rre  v o n a tk o zó lag  egyelőre  csak b e tű fo rm á ib ó l v o n ­
h a tu n k  le b izonyos k ö v e tk e z te té se k e t. M int lá t tu k ,  a  fe l ira t  b e tű fo rm ái elég sok  a rc h a ik u s  
v o n á s t ő riznek , a zo n b an  n em  h ián y o zn ak  az o ly an  fo rm a i sa já to ságok  sem , a m e ly e k  m á r  
a  sa k a  v ag y  egyenesen  a  k u sá n  k o rra  m u ta tn a k  (a  yarn és a  ya a lak ja). E zek  az  u tó b b i 
jellegzetességek  b izo n y á ra  term inus post quem-et  je le n te n e k , a  fe lira t k o rán ak  m e g h a tá ­
ro zása  szem p o n tjáb ó l. A  K u rra m -i fe lira t, am e ly  a  ya  a k sa ra  a lak jához a  legköze lebb i 
p á rh u z a m o t n y ú jt ja , a z  i. u . I I .  század  közepe tá j á r ó l  szá rm az ik , s ennek a la p já n  a  d a jr -  
aszan i fe lira to t legva ló sz ín ű b b en  az i. u. I I . sz ázad  m á so d ik  felébe h e ly ez h e tjü k . H a  e 
fe ltev és t k ésőbb i le le tek  igazo lják , ak k o r fe l ira tu n k  id ő b en  megelőzi az  i. u . I I I .  század  
közepe tá j á n  kezdődő  k e le ttu rk e sz tá n i n iy a i és k ro ra in a i  kharo^th i írásos e m lék ek e t.

Sajnos, k ésőbb i k h a ro s th l sz ik lafe lira tok  h iá n y á b a n  a  dajr-aszan i fe lira t k o rá n a k  
felső h a tá r á t  egyelőre  n em  le h e t p o n to san  m e g á lla p íta n i. N em  zárható  k i u g y a n is  je le n ­
leg a n n a k  a  lehetősége, ho g y  a  sz ik la fe lira tok  a  k h a ro s th i  írá sn ak  a rcha ikusabb , la p id á ri-  
sab b  fo rm á já t ő riz ték  m eg, m in t a  fá ra  v ag y  m á s  író a n y a g ra  ír t  d o k u m en tu m o k . Igv  
e lm életileg  azzal is k e ll szám o lnunk , hogy a  d a jr -a sz a n i fe lira t lényegesen k é ső b b i id ő b ő l 
szá rm azh a t, m in t ah o g y  ez t a  b e tű k  fo rm ái a la p já n  fe lte h e tn é n k . E bben  az e se tb e n  a 
fe lira t tö r té n e t i  h á tte ré n e k  m ag y a rá z a tá ra  m ás  leh e tő ség  is k ínálkozik . A  T ’an g -sh u  
(C C X X I. b . 5 v) tu d ó s ítá sa  sze rin t a  V III. század  e le jén  K ü-m i ország k irá ly a , No-lo-yen  
az a ra b o k  tá m a d á sa i és ra b ló h a d já ra ta i ellen  a  k ín a i  u d v arh o z  fo rd u lt s e g ítsé g é r t.24 
A T s’é-fu -y ü an -k u e i m eg  is ő riz te  (999. cap . 15 v ) e n n e k  a  k ína i császárhoz in té z e t t  
levélnek  a  szövegét: «Mon a rr ié re  g rand-pére, m o n  g ran d -p é re  e t m on pére , m es  oncles 
e t m es fré res  a inés e t  c ad e ts  dep u is  long tem ps e t  ju s q u ’á  nos jours on t é té  s in cé rem en t 
dóvoués á  v o tre  g ra n d  em p ire . M ain tenan t les Τ α -che (A rabes) son t v en u s  fa ire  des 
ravages. L e T ’ou-ho-lo (T o k h ares tan ) a insi que le ro y a u m e  d e  Ngan (B oukhárá), le  ro y au m e  
de  Che (T achkend), e t  le  ro y au m e  de Pa-han-na  (F e rg h á n a h ) se sont to u s  so u m is  a u x  
Τ α-che (A rabes). D ans m on  ro y au m e , to u t ce q u ’il y  a v a i t  d a n s  m es trésors e t m es m ag as in s . 
to u s  m es o b je ts  p réc ieu x  e t  m es joyaux , a in s i q u e  les richesses du  peu p le  q u i m ’est 
soum is, o n t é té  réq u is itio n n és  p a r  les Τ α-che (A rabes) q u i so n t p a rtis  en  les e m p ö rt a n t . 
J ’espere  h u m b lem en t que  la  b o n té  im périale fe ra  en  s o r te  que  les Τα-che (A rabes) reyoivent 
1’o rd re  de  ren o n cer a u x  ta x e s  róquisitionnées d a n s  m o n  royaum e. Moi e t les m ie n s  n ous 
p o u rro n s alo rs p e n d a n t lo n g tem p s gard er la  p o r té  occ id en ta le  de vo tre  g ra n d  em p ire . 
J e  p rie  h u m b lem en t que  v o tre  éc la t m ’illum ine; te l  e s t  le  voeu  de vo tre  su je t.»25 26 A  No-lo- 
yen n év n ek  a  T s’ie y ü n  a la p já n  re k o n s tru á lh a tó  T ’a n g -k o r i k iejtése *Ná-lá-j[ün,2e s  ez 
egy  idegen  *Narayan  a la k n a k  leh e t a  k ín a i á t í r á s a . A  K ü-m i országnév (a  T s ’ie  y ü n  
a la p já n  re k o n s tru á lt T ’an g -k o ri h anga lak  *kiu-m jet27) a z  a ra b  írók  Kumed  s  a z  a n t ik  
fö ld ra jz i iro d a lo m  vallis Comedorum  m egjelö lésének  fe le l m eg .28 E nnek  az o rsz á g n a k  a  
k ö zp o n ti te rü le te  a  S u r /ä b  vö lgye vo lt, de déli i r á n y b a n  is  m essze k ite rjed t. M ivel S iy n a n . 
am ely n ek  te rü le té n  m a  D a jr-a szan  fekszik, a  k ín a i it in e ra r iu m o k  tan ú b izo n y ság a  szerin t 
a  V i l i .  század b an  m ég  egy  k e le teb b re , egyik  ir á n y b a n  K ü-m i és K ááyar, m á s ik  i r á n y ­
b an  ped ig  V avün és T a s-k u ry a n  k ö zö tt fekvő  te r ü le te t  fo g la lt m agában , f e l ir a tu n k  le lő ­
he lye  valószínű leg  a b b a n  az  időben  m ég K ü -m i-hez  ta r to z h a to t t .29 E b b en  a z  e se tb en  
ped ig  kézenfekvő  a r r a  gondo ln i, hogy  a  d a jr -a sz a n i fe lira t Nrayama(rn) n ev e  n em  a  
b u d d h is ta  is te n a la k ra , h a n e m  a  k ín a i fo rrások  No-lo-yen-jére vonatkozik , s a z  egész

24 E. Chavannes: D o cu m en ts  su r les T o u -k iu e  (Turcs) occiden taux . P a r is . 164.
25 Ohavannes: D o cu m en ts  su r les T o u -k iu e  (T urcs) occidentaux. 204.
26 B. Kalgren: G ra m m a ta  Serica Serica. B M F E A  12 (1940) N r. 350 /a  -j- 6 /a  +

203/a.
27 Kalgren: G ra m m a ta  Serica. N r. 121/d +  405/r.
28 L d . Chavannes: D ocum en ts  su r les T o u -k iu e  (T urcs) occiden taux . 164, 1. jz .;

J . M arkwart: W ehro t u n d  A rang . L eiden 1938. 55 skk .
29 Si-j-nán V H I. század i fekvésére és k ite r je d é sé re  ld . Chavannes: D o c u m e n ts  su r  

les T ou -k iue  (Turcs) o cc id en tau x . 162—3, 4. jz .



122 KISEBB KÖZLEMÉNYEK

f e l i r a t  a  k ína i császárhoz in té z e t t  levélben  tü k rö z ő d ő  á lta lános h a n g u la t k ife je zé se ­
k é p p e n  jö t t  lé tre . A  V III . sz á z a d  eleje m in d en ese tre  a  legkésőbbi időpon t, a m e ly  B első- 
Á z s iá b a n  egy k h a ro s th i f e l ira t  készítése  s z á m á ra  e lk ép ze lh e tő  lenne .30

B árm ely ik  e lgondo lás b izo n y u ljo n  is h e ly e sn ek  —  a  fe lira tn ak  az i. u . I I .  sz á z a d b a  
v a ló  helyezése  egyelőre v a ló sz ín ű b b n ek  lá tsz ik  — , e rö v id  k h a ro s th i írásos p r á k r i t  n y e lv ­
e m lé k  fo n to s  tö r té n e ti ta n ú b iz o n y sá g a  az In d ia  és B első -Á zsia  k ö zö tti rég i k a p c so la to k n a k .

30 A  küöai k h a ro s th i d o k u m en tu m o k  v a ló sz ín ű leg  ennél ko ráb b i id ő b ő l s z á r ­
m a z n a k .
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